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Some Important Aspects of Translation

ABSTRACT: Translation work retains an important position in the literary domain. It is an
integral part of the process of exchanging ideas and information as well as transforming foreign
expressions and diverse fields of knowledge into one’s own language and vice versa. A sufficient
amount of the World Literature was made available to indigenous cultures only through the
medium of translation .A wide range of classical literature became known to the Urdu readers
via translations only. This paper aims at the various aspects of translation and is substantiated
with the examples and specimens of commendable translation works. It also points out few
examples of what a translation ought not to be, and must be avoided at all costs.

Key words: translation, donor language, borrower language, exchange, transform, transfer,

interpret, world Literature, translator’s license.
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Collins Compact Dictionary:

translation:
1) apiece of writing or speech that has been translated into another language

2) the act of translating something
3) the expression of something in a different way or form.”

Collins Compact Dictionary:

to translate:
1) (a) to change (something spoken or written in one language) into another.

(b) to be capable of being changed from one language into another. O

42



ort s dynea e (FETZ o#

2) to express something in a different way, for instance by using a different
measurement system or less technical language.

3) to transform or to convert, for instance by putting an idea into practice.
4) to interpret the significance of (a gestures, action, etc..

5 to act as a translator.

,‘g(UKaﬂul_usz;la’/’ngg}” Z “translate” Eﬂuﬁ:‘ﬁﬁ;;!u{t(a_’,u
“Oxford Dictionary of Difficult Words"
translate: e Ll
1) to express the sense (of words or text) in another language: the German original
has been translated into English.
2) be expressed or be capable of being expressed in another language: Shiatsu
literally translates as “finger pressure”.
3) convert or be converted into (another form or medium): Few of Shakespeare’s
other works have been translated into ballets.
4) move from one place or condition to another :She had been translated from
familiar surroundings to a foreign court.
5) move (a bishop) to another sea or pastoral charge. remove (a saint’s relics) to
another place. convey (typically still alive) to heaven.
6) (in Physics) cause (a body) to move so that all its parts travel in the same direction,
without rotation or change of shape.
7) transform (a geometric figure) in an analogous way.”(<)
-é“&ﬁu’” ¥ “translate” Ut ed b L1554 T08 AT
“Oxford Advanced Learners’ Dictionary”
translate:

1) to express the meaning of speech or writing in a different language.
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2) to be changed from one language to another.

3) to change something, or to be changed into a different form.

4) to understand something in a particular way or give something a particular
meaning.
translation:

1) the process of changing something that is written or spoken into another
language.

2) atext or work that has been changed from one language into another.

3) the process of changing something into a different form. (A)
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“The “good European” must at present busy himself
with something similar to what caused grave concern to the
Australian States: how to prevent the prickly-pear from
gaining ground and driving men into the sea .Sometimes in
the 1840 s a Mediterranean emigrant, homesick for his
native scenery _ Malaga, Sicily?  too with him to
Australia a pot with a wretched little Prickly_pear. Today the
Australian budgets are weighed down with the burden of
charges for the war against the Prickly-pear, which has
invaded the continent and each year advances over a square

kilometer of ground.” (1)
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“..I pray you, in your letters,

When you shall these unlucky deeds relate,
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Speak of me as I am; nothing extenuate, Nor set down aught in malice, then must
you speak of one that,

Loved not wisely but too well;

Of one not easily jealous, but being wrought

Perplex’d in the extreme; of one whose hand,

Like the base Indian, threw a pearl away

Richer than all his tribe, of one whose subdu’d eyes,

Albeit used to the melting mood,

Drop tears as fast as the Arabian trees

Their medicinable gum..”” (rA)

(Othello’s final monologue)

“Othello, Act V, Scene: II”
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